
PIESE DESPRE HORIA §1 CLOACA ÍN TEATRUL DE PÀPU§I CEH

ILE A N A  IONESCU

In istoria culturii cebe tcatrul de pàpufi define un loe mai important decít 
in istoria altor culturi. El a contribuit intr-o mare màsurà la inchegarea 
con^tiinjei nazionale cehe si a deschis drumul teatrului nacional ceh. Cel mai 
celebru dintre papufarii cehi, Matéj Kopecky (cca. 1775— 1837), devenit o 
personalitate legendará *, este considerat totodatà printre creatorii teatru­
lui ceh.

Situatia exceptionalá a teatrului de pàpusi in ansamblul manifestárilor 
culturale cehe din epoca renasterii nazionale (deceniul al 9-lea al sec. al X V 11 I-lea
— 1848) se datoreste rolului deosebit jucat in aceastá renaftere de másele popu­
lare cehe si faptului ca, spre deosebire de teatral cu adori fi cu un repertoriu 
stabil, usor controlabil de cenzura habsburgicá, teatral de pàpufi dispunea 
de o mai mare liberiate de actiune.

« Arta populará a renafterii — serie Vaclav Stejskal — are in istoria litera- 
turii noastre u n lo ccu  totu l special si excepcional. Lumina nouà a defteptàrii natio- 
nale a atins la noi num ai másele poporului m uncitor de la sate fi pàturile cele mai 
màrunte oràfenefti, in tim p ce nobilimea fi burghezia au fost in m ajoritate zdro- 
bitoare stràine sau instrainate. T ra d ita  populara, traditie dem ocratica fi revo­
lucionará a m ifcàrii husite fi a ràscoalelor Càrànefti, sta la baza renafterii 
conftiinCei noastre naCionale... Astàzi este greu sa ne imaginàm extraordinara 
putere de sacrificiu fi dragostea arzàtoare pentru poporul ceh, care au luminat 
drumul acelor marunCi patrioCi dispàruCi fi i-au ajutat sa invingà mizeria de 
neinchipuit, ignoranCa, prejudecàcile, persecuCiile fi greutàcile de to t felul. 
§i totu fi, lor le revine meritul de trezire spiritualà a poporului ceh atit de asuprit 
fi nenorocit. . . » 2

íntre aceftia , Stejskal afeazà la « locul cel mai de cinste » pe « m un- 
citorii uitaCi fi  m odefti — pàpufarii patrioCi cehi », al càror rol in deftep- 
tarea conftiintei naCionale cehe este evocat in cuvinte piine de caldura, 
surprinzind fi secretul eficacitàCii operii lor : « P&puf arii ilum inifti nu erau 
im piedecati de cenzurà ca ah i ràspinditori ai culturii de pe a tu n ci; artiftii

1 F r. C e r n í ,  Nàstin dèjin ceského divadla. I I I .  Národní obrození, Praga, 1955, 
p. 5 5 -5 6 .

2 V à c l a v  S t e j s k a l ,  prefajú la Loutkàfski hry ceského obrozenl, Cult gere intoemità 
de J. BartoS, Praga, 1952, p. 9.
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lor de lemn vorbeau càtre ascultàtorii simpli de la inimà la inimà, farà 
obstacole fi ocolifuri ».

Pàpufarii au deschis astfel gustul pentru teatru fi au pregàtit spectatorii 
viitorului teatru national ceh, interzis fi intirziat multa vreme de imperia- 
lismul habsburgic. Pìnà ce a luat fìintà acest teatru cehii fi slovacii au fàcut 
cunoftin{à cu personaje celebre ca Don Juan, Faust, eroii teatrului lui Shakes­
peare fi Molière, ai operelor lui Gluck, Meyerbeer etc., prin intermediul teatru­
lui de p àp u fi1. Acesta era un teatru in limba poporului, pe inZelesul lui.

Pàpufarii ìfi transmiteau din tata in fiu secretul artei lor fi repertoriul 
(care de multe ori era pàstrat ninnai in memorie), incredintind scrisului numai 
schemele generale ale pieselor jucate. Pe baza lor se desfàfura improvizatia 
actoriceascà. S-au format astfel adevàrate «dinastii» de pàpufari, dintre care 
cele mai celebre au fost << dinastia » lui Matéj Kopecky fi a lui Maizner. Strane- 
po^ii acestuia din urmà mai jucau un rol important in miscarea pàpufereascà 
cehà in al treilea deceniu al secolului nostru 2.

Printre piesele care formau repertoriul de bazà al pàpusarilor cehi, una 
din cele mai populare fi indràgite de public a fost Horia a Gloska aneb Zapdleni 
Hermanstadtu (Horia fi Clofca sau arderea Sibiului) care, afa cum arata titlul, 
avea ca subiect ràscoala popularà din Transilvania, iar ca personaje principale 
pe Horia fi Clofca.

Piesa a fost tiparita pentru prima oara, impreunà cu alte piese din reper­
toriul lui M. Kopecky, in anul 1862 3. Dupà cum au remarcat insa unii cercetà- 
tori, textul editici din 1862 nu reprezintà decit foarte palid imaginea adevàratà 
a piesei — observatie valabilà fi pentru celelalte texte cuprinse in culegere. 
Ea da o forma tirzie, mult modificata fa^à de cea initialà, fapt care explicà de 
ce papufarii cehi nu s-au ghidat nici odatà dupà acest text, ci au folosit alte 
manuscrise, sau traditii orale 4. Acest fapt 1-a determinai pe cunoscutul 
specialist ceh in istoria teatrului de pàpufi Dr. Jindrich Vesely sà incerce, cu oca- 
zia aniversàrii a 80 de ani de la moartea lui M. Kopecky, o reconstituire a texte- 
lor originale ale repertoriului sàu. E1 a folosit, pe lingà editia din 1862,un ma- 
nuscris inedit in care strànepotul lui M. Kopecky, Jan Kopecky (1866— 1901), 
fi-a insemnat piesele jucate de stràbunicul sàu Matéj precum fi traditale orale, 
incà vii intre pàpufarii cehi. Pentru textul piesei despre Horia si Clofca a folosit 
deasemeni varianta jucatà de familia Maizner, variantà care se pàstreazà intr-un 
manuscris al lui Ladislav Maizner, datind din 27 august 1902. Acest manuscris 
este, la rindul sàu, o copie a unui manuscris din 1860 5 fi a fost editat prima 
datà in culegerea citatà din 1952. Dr. J. Vesely a dat in subsolul edipei sale 
diferentele — de altfel foarte mici — intre cele douà variante ale piesei. Dupà 
pàrerea lui J. Bartos, varianta Maizner este cea mai apropiatà de versiunea 
originalà, fapt care ne-a determinai sà o alegem pentru traducerea care inso- 
^efte articolul de fajà.

Prezen^a temei ràscoalei din Transilvania in teatrul de pàpusi ceh, ca fi 
excepC-ionala ei popularitate, a preocupat pe mai multi cercetàtori cehi. Ei au

1 D r . F r. C e r n y, op. cit., p. 61 §i 53—54.
2 Dr. J. V  e s e 1 y, Rumunské loutkàfstvi, in « Unima », V I, 1931, p. 6 .
3 Komedie a hry M atije Kopeckèho (die sepsàni jeho syna Vociava), Praga, 1862.
4 Dr. J. V e s e l y ,  Komedie a hry Podle starcych rukopisa, loutkàrskych tradic a M atèje

Kopeckèho (podle sepsàni jeho syna Vàclava), Praga, 1927, p. 450.
6 J. V e s e l y ,  op. cit., p.  450 fi J.  B a r t o s ,  op. cit., p. 308.
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cäutat sä determine raportul dintre opera si realitatea istoricä reflectatä, modul 
in care faptele reale au fost transformate potrivit tendintelor literare ale epocii 
si originea temei însâfi în teatrul de päpufi celi.

Astfel, în 1892, stirea apärutä în ziare cä populajia romînâ din Transil- 
vania se räscoalä în aceleaçi regiuni în care se räsculase pe vremea lui Horia 
fi Closca, 1-a determinat pe dr. Arnost Kraus, profesor universitär si specialist 
în arta popularä, sä consacre piesei Horia fi Cloaca primul studiu ftiintific, 
intitulât Horia a Gloska. Sludie o lidovém divadle (Horia fi Closca. Studiu despre 
teatrul populär) *. Dupä ce, pe baza editiei din 1862, face un rezumat amânunjit 
al celor patru acte aie piesei, autorul se întreaba: « ce are comun (piesa), în afara 
de nume, eu persoanele istorice? » Câutînd sä räspundä la aceastä întrebare, 
el face o expunere, în linii mari exactä fi deslul de obiectivâ, asupra biografiei 
lui Horia fi Clofca, asupra sensului fi desfäfurärii rascoalei din Transilvania 
din 1784. In urma comparärii acestor date cu continutul pisei el conchide: 
« este evident cä drama noasträ concorda cu istoria nu numai prin numele 
personajelor » 2. Dar constata totodatä cä transformarea lui Horia fi Clofca din 
■conducätori de räscoalä în haiduci, ca fi finalul, în care aceftia sînt prezenta^i 
supufi si cäindu-se de faptele lor, ba chiar primind cu impäcare pedeapsa, 
constituie o indepärtare de la adevärul istorie. « Cum a ajuns acest material în 
Cehia fi s-a men^inut aici eu atîta vitalitate — se întreabâ el — fi cum se poate 
«xplica indepärtarea piesei de la adevärul is to r ie ? »3.

La prima întrebare A. Kraus considera cä

« ar fi fireascä ideea unui izvor german, dar n-am gäsit nimic asemänätor. 
în  tot repertoriul teatrului populär german, întoem it de Richard Maria Werner, 
n-am gäsit vreun titlu care sä aminteascä de piesa noasträ. Este adevärat 
cä existä o piesä pentru teatrul de pâpuçi, de Engel, intitulatä Autraschek und  
Juraschek oder die Räuber in Siebenbürgen, care ìn afara unor foarte mici 
asemänäri întîmplâtoare, explicabile prin genul însâfi al operei, nu are comun 
cu piesa despre Horia si Cloçca decît numele oraçului Sibiu». Legäturile acestor 
douä piese sînt abia percep ib ile  . . .  Nu mä încumet sä spun cä originea germana 
este exclusä, càci din bogatul repertoriu al artiçtilor ambulanti din veacul 
trecut. avem doar simple rämä^i^e. E posibil ca piesa germana cu acest 
subiect sä se gässeascä vreodatä, sau daeä ea a existât, s-a pierdut pentru 
totdeauna. Cert este cä scrierile germane i-au pus la îndemînâ poetului din afara 
Transilvaniei, acest material. Astfel chiar în 1785 a apärut la Sibiu scrierea 
H oria und Gloska. Oberhaupt und Rathgeber der Aufrührer in Siebenbürgen. 
Physiognomische Skizze, historisch und charakteristisch nebst der Geschichte dieses 
Aufruhrs. Subiectul acestei scrieri era parca anume pregätit pentru un poet. . . . 
A cest material a interesat în special ìn vreme cìnd era actual. Originalul 
piesei noastre a apärut deci cu siguranjä în acea epoeä, §i un timp oarecare a 
fost prezentat de directorul iubitor de senza^ii. Deoarece toemai ìn epoca 
respectivä §i scena cehä se bucura, sub egida libertàri iosefìniste, de o scurtä 
ìnflorire, aceastä piesä a fost probabil tradusa ìn cehä. Este de asemenea 
posibil ca ea sä fi fost compusä dupä acele çtiri direct pentru teatrul ceh » 4.

La a doua întrebare autorul cautä sä räspundä în restul articolului 
(p. 418—420, 493—497). « De ce poetul ceh sau german a fäcut din conducätorii

1 în  «Ceskÿ lid. Sbornik vënovanÿ studiu lidu ceského v Cechäch, na Morave, ve 
Slezsku a na Slovensku », III, Praga, 1894, p. 416—420, 493—497.

2 Dr. A. K r a u s ,  art. cit., p. 417.
3 Ibid., p. 418.
4 D r. A . K r a u s ,  art. cit., p. 418.
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ràscoalei haiduci? Acest lucru il explicà epoca in care a apàrut piesa ». Piesele 
cu haiduci erau la moda la sfirfitul secolului al X VIII-lea fi in primele decenii 
ale sec. al X IX -lea. Cu numai ctyiva ani inaintea ràscoalei lui Horia, a apàrut. 
piesa lui Fr. Schiller « Hotii » (1781). Ilaiducul era un personaj ìndràgit si foarte 
popular, pentru faptul cà el se ridica impotriva claselor asupritoare. A. Kraus 
citeazà, in legàturà cu aceasta, cuvintele poetului ceh Jaroslav Vrchlicky: 
« Haiducul era pe atunci (deceniul al patrulea al sec. al X IX -lea) personificarea 
revoltei impotriva orinduirii sociale in descompunere, era executorul ràzbunàrii 
claselor fi pàturilor asuprite, dar in adincul sàu era nobil fi màrinimos, invàluit 
in poezia comorilor fi ruinelor ; el lua de obicei numai de la boga^i fi impàr^ea 
sàracilor»1. Pentru ca piesele cu haiduci sa se poatà juca pe scenele austriace, 
li s-a impus insci un sfirfit fablon in care de flecare datá haiducii recunosc 
vina lor fata de stàpinire fi acceptà de bunà voie fi cu impàcare pedeapsa 
la care sint condamnati. íntr-o oarecare màsurà, acest final il gàsim de altfel 
fi in « Hotii » lui Schiller, dar el a devenit regulà numai pe scenele austriace. S-a 
creat astfel o schemà generalà a pieselor cu haiduci, vàdità in citeva opere contem- 
porane (pe care A. Kraus le analizeazà in studiul sàu) si a apàrut un adevàrat 
procedeu literar prin care subiecte fi materiale noi erau prelucrate fi adaptate 
acestei scheme. La fél s-a intimplat fi cu piesa despre Horia fi Clofca, unde tema 
ràscoalei fi personalità^ile conducàtorilor au fost adaptate traditici literaturii 
haiducefti deja constituite.

Al doilea cercetàtor care se ocupà de piesa IJoria fi Clofca este dr. J. Vesely. 
In prefata edipei jubiliare citate, el cautà sà explice popularitatea excetionalà fi 
vitalitatea acestei piese in repertoriul pàpuferesc prin faptul cà « era cea inai 
dinamicà, fi in timpul ei avea loc incendierea orasului cu focuri bengale, 
clopote de alarmà, flueràturi, strigàte, lucruri senza^ionale pentru spectatorul 
simplu al Thaliei de lemn, care nu cunoftea càrtile poli^iste fi fílmele » 2. 
Dupà ce face un istorie al reprezentàrii acestor piese de càtre cele douà familii 
de pàpufari, J. Vesely se ocupà de raportul dintre versiunea din 1862 fi cea din 
mauuscrisul lui Jan Kopecky fi de raportul dintre realitatea istoricà fi piesà, 
utilizine! fi citìnd pe larg din studiul anterior al lui A. Kraus. Tot J. Vesely 
revine asupra piesei in articolul Rumunské loatkáfstvi (Arta pàpufàreascà romi- 
neascà) 3, unde se ocupà in treacàt de ea, spunind: «este interesant cà pàpu- 
farul ceh popular a cunoscut numele eroilor nazionali romini fi i-a fàcut perso­
naje principale ale piesei Horia fi Clofca, tipàrite incà in 1862 » 4. Materialul 
rominesc a tràit fi tràiefte in teatrele populare cehe de pàpufi, defi modificai, 
intrucit Horia fi Clofca sin! prezenta^i in chip de conducàtori ai haiducilor 5.

De raportul dintre realitatea istoricà fi piesà s-a ocupat in mod special 
Dr. Vaclav Cejchan, in articolul Horia fi Clofca sau Arderea Sibiului — De la 
istorie la piesa de pàpufi 6. Amintind cà piesa a fost « foarte ìndràgità la vremea 
ei », autorul, aratà cà « ne intereseazà sà urmàrim simburele istorie al piesei ». 
Dupà o scurtà relatare a subiectului, se oprefte asupra faptelor istorice care au

1 D r . A. K r a u s ,  art. cit., p. 418 — 419.
2 Dr. J. V e s e l y ,  Komedie a H ry. Podle starci/ch rukopisù, loutkàfskych tradic a 

Alatfje Kopeckého (podle sepsání jeho syna Vàclava), Praga, 1927, p. 450.
3 In « Unima », V I, 1931.
4 Ìbidem, p. 6 .
5 Ibidem, p. 8.
6 Dr. V á c l a v  C e j c h a n ,  Horia a Gloska aneb Zapàleni Hermanstadtu (Historie 

k loutkovè hfe) ,  in « Loutkáíská Morava », anuí X IV , 1928, nr. 7 —8.
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inspirat-o, spre a conchide: « Dramaturgul popular a preluat subiectul istorie afa 
•cum a tràit in traditia poporului fi a ftiut sà-1 prelucreze foarte bine in spiri- 
lui epocii sale, intr-o piesä de p&pufi cu haiduci. Pästrind personajele istorice
— pe Moria si Clofca, el a apropiat subiectul istorie de epoca atunci cind 
conducätorii räscoalei s-au schiinbat in mina sa in haiduci » L

Editia din 1952 a lui Jaroslav BartoS utilizeazä in genere materialele ante- 
rioare. Ea da in plus informatia pretioasà cä la pu^ina vreme dupa executarea 
capilor räscoalei, fi anume la 17 aprilie 1785, s-a jucat pe o scena cehà panto­
mima cu dansuri intitúlala Moria a Gloska aneb Lidové povstàni v Sedmiìiradech 
{Horia fi Clofca sau Ráscoala populara din Transilvania) 2. Dupä pärerea lui 
J. Bartos, actul II din varianta Maizner nu este in fond decit o prelucrare a 
pantomimei 3.

Ultima expunere de ansamblu asupra piesei « Horia a Gloska, aneb Zapálení 
Hermanätadtu », se datorefte lui Jan Malik. In cursul universitär litografìat 
Materiale pentru istoria artei päpufärefti cehe I I 4 ìntoemit in colaborare cu 
Dr. Jar. Bartos, Dr. Jan Malik se ocupä de Tematica romtneascà in píesele 
tradizionale de päpufi cehe (p. 23 — 43). Cea mai mare parte a capitolului se 
ocupä de piesa noasträ, sintetizìnd materialele anterioare, expunind amänuntit 
cuprinsul piesei fi enuntind valoroasa idee cä vitalitatea ei in teatrul de päpufi 
ceh se datorefte aluziilor social-revolutionäre. In ceea ce priveste izvoarele piesei, 
el considerä cä « sintem fi vom  ràmìne probabil redufi doar la prezuman » 5.

Materialul ceh, apärut pinä atunci (cu exceptia studiului lui Vàclav Cejchan 
pe care nu 1-a cunoscut) a fost utilizai in 1929 de Petru Caraman in studiul 
Motive rominefti in literatura semipopulará cehà. Teatrul de marionete Horia 
f i  Clofca6, studiu prilejuit de apari^ia edipei lui Vesely si a jubileului lui Matéj 
Kopecky’. Dupä o scurtä expunere cu privire la teatrul de päpufi ceh fi la biogra­
fia lui Kopecky, studiul rezumä amänuntit piesa din varianta publicatä de 
Vesely, explicìnd (dupä A. Kraus) influenza epocii in prelucrarea materialului 
istorie fi arätind motívele care-1 l’ac sä considere cä forma tipäritä in 1862 
este mult mai nouä. P. Caraman crede cä, iniziai, Horia fi Clofca au fost pre- 
zentati ca revolucionan fi numai treptat au devenit haiduci, observare in generai 
valabilä. In centrul studiului lui P. Caraman stä insä incercarea de a demonstra 
cä la baza piesei cehe a stat o versiune germanä fi de a preciza cäile posibile 
prin care aceastä variantä germanä a putut pätrunde in Cehia. Ceea ce la A. Kraus 
era o simplä ipotezä, prezentatä cu toatä rezerva, la P. Caraman se

1 Dr. V. C e j c h a n, a ri.  eit., p. 137.
2 J. B a r t o §, op. cit., p. 307.
3 Aparijia pantomimei in Cehia nu este un fenomen izolat. Dupä cum reiese din lu- 

orärile lui K . K. K l e i  n) Literaurgeschichte des Deutschtums Ausland, Bibliografisches 
Institut, Leipzig, 1939, 112) fi din J o l á n  K á d á r  (Geschichte des deutschen Theaters in 
Ungarn, München, 1933, p. 70) fi la teatrele germane din Soprony fi Budapesta s-a jucat in 
1785 §i 1786 balete despre Horia si Cloaca, färä a fi insä favorabile räscoalei fi capilor ei. 
Aceste date ne-au fost comunicate intr-o scrisoare de Prof. Dr. B. Capesius, care adaugä 
urmätoarele : « In d icaci despre tratarea acestui subiect in literatura säteascä din secolul 
al 19-lea n-am gäsit fi nici nu cred sä se gäseaseä. Sint insä de pärere cä influenza pieselor 
jucate la Pesta fi la Soprony asupra unei opere literare din Cehia este mult mai probabilä 
decit cea a unei opere sätefti, chiar daeä ea ar fi existat. Dar, de altfel, nu era neapärat 
necesarä o influenza literarä — ftirile din ziarele contemporane au fost desigur suficiente 
pentru a inspira pe autorii unor piese de päpufi. » (Mulfumim fi pe aceastä cale prof. dr. 
B. Capesius, pentru amabilitatea cu care a räspuns solicitärilor noastre).

4 Dr. J. B a r t o ä, Dr. J. M a l i k ,  Materiàty k dèjinàm es. loutkáfslvi. I I ,  Praha, 1957.
6 Ibidem, p. 37.
6 In « Arhiva », Iasi, Ianuarie, 36, 1929 p. 6 —17 fi 103—114.
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transforma íntr-o tezà susjinutà cu toatá convingerea. Arguméntele sale sint insá 
aproape exelusiv de ordin speculativ. Singura márturie concreta pe care o poate 
cita in sprijinul tezei sale este titlul càrtii germane menzionate fi de Kraus, 
unde ar aparea modificarea, specifica piesei cehe, Cloaca =  Gloska. Dar acest 
argument provine dintr-o lectura eronatà, sau dintr-o scàpare a lui A. Kraus, 
pe care P. Caraman o adopta farà a mai verifica originalul. In realitate, aja 
cuín dovedefte exemplarul operei citate, pàstrat in biblioteca muzeului Bru- 
kenthal din Sibiu 1, numele lui Closca este redat aici Klotska, dupa cum apare 
ji in alte luerari germane 2.

Ipoteza unei origini germane — sàsejti — nu mai este necesarà spre a 
explica apari^ia temei ràscoalei din Transilvania in Cehia, din moment ce averti 
dovada sigurà cà ecoul ràscoalei s-a propagai rapid fi a dat nasiere unei mani­
festati scenice imediat dupà inàbufirea ràscoalei. De altfel, P. Caraman, in 
ipoteza sa, lasa la o parte realitatea — intàrità de nenumàrate documente con- 
temporane — cà ràscoala din Transilvania a fost un eveniment cu un mare 
ràsunet internacional fi nu un eveniment locai, de care cehii sa ia cunojtintà 
doar prin intermediul unor scrieri germane sau prin ventile aduse de soldati 
venivi din Transilvania. Acest eveniment a fost prezentat. diferit de oficialità- 
tile austriace fi de forfele progresiste, cele dintii càutind sà-i infàtifeze pe ràscu- 
la^i ca pe nifte simpli banditi, iar cele din urmà solidarizindu-se cu actiunea 
C&ranilor din Transilvania 3.

1 Cronica anonima apärutä in 1785 la Sibiu §i atribuitä lui Kessler, cronicarul lui 
Mihail Bruckenthal se intituleazä H orjia und Klotska Oberhaupt und rahgeber der aufrühren 
im Siebenbürgen, si se pästreazä sub cota X V . Ng (cotä veche). Dupä cum ne informeazä 
tov . Eugen Onu ile la Muzeul Bruckenthal, aceastä carte n-a fost incadratä incä pe baza 
clasiticärii zecimale, operafie care se efectueazä in prezent la biblioteca muzeului.

2 Tot in 1785 a apärut in Transilvania cronica anonima germana: Zur erlässigste und 
Vollständigste Erzählung des Aufruhrs der Wallachen in Siebenbürgen, sammt den Poträts 
ihrer zvei Aufrührer des Hora und Klotscka.

In stirea extrasä de prof. dr. Capesius din Jolän Kadär reiese cä baletul jucat pe scena 
teatrului german din Budapesta in 1786 se intitula Hora und Kloska. Aceastä schimbare a 
numelui Kloska in Gloska nu se datorefte deci modelului säsesc, cum  susin e  P. Caraman, 
fi ea poate fi chiar de originä cehä. (In limba cehä grupul consonantic kd se pronun^ä gd, 
de ex. kdo? (cine?) se pronunfä gdoj. ln  ceea ce privejte grupul consonantic kl, am gäsit 
un singur exemplu de cuvint sträin cu sonorizarea lui k  in g, fi anume klot (din englezä) 
« stofä neagrä de bum bac », populär se pronunci glot (cf. Fr. Tràvniiek, Slovnik jazyka  
ceského, Praga, 1952, p. 383).

3 Sint nenumàrate aceste documente referitoare la ràscoala ^äranilor din Transilvania, 
dintre care citäm : cele douä cronici anonime apärute la 1785 in Transilvania, ^tirile din publi- 
ca^iile vremii, ca « Nunziatura di Germania », cartea preotului reformat Czövek Istvàn, 
tradusä dupä scrierile sasului Fr. Schiller — martor ocular al räscoalei —, apärutä in 1817 
la Pesta sub titlul Oglinda faimogilor tilhari, hofi de codru, ucigasi, bandifi, rebeli si conjurati, 
renumi(i in intreaga Europa (vezi R o m a n  C i o r o g a r i u ,  Horia §i Closca, traducere din 
Schiller, dupä versiunea maghiarä a lui Czövek Istvän, Oradea, 1931). Prof. $ t. P a s c u, 
iptiri noi privitoare la revolutiunea lui Horia, Sibiu, 1943; Prof. $ t. P a s c u, Räzboiul 
(äranilor sub conducerea lui Horia, Cloaca si Crisan, Bue., 1957 ; O c t a v i a n  B e u ,  Ràs­
coala lui Horia in arta epodi, Bue., 1935 ; G e o r g e  G e o r g e s c u - B u z ä u ,  Carac- 
terul ràscoalei tàrànesti din Transilvania de la 1784 vàzut de istoriografia burghezà rominà, 
Bue., 1955 ; G e o r g e  G e o r g e s c u - B u z ä u ,  Ràscoala de la 1784 a iobagilor din 
Transilvania, Edit. Politica, Bue., 1962; D a v i d  P r o d a  n, Versuri contemporane despre 
ràscoala lui Horia, Bue., 1942; Acad. C. D a i c o v i c i u ,  § t .  P a s c u ,  V.  C h e r e s t e s i u ,  
Din istoria Transilvaniei, vol. I, Bue., 1960. O mare influen^ä asupra opiniei publice mondiale 
a avut scrisoarea deschisä a lui Jaques (Jean) Pierre Brissot (unul din viitorii sefì ai girondi- 
nilor francezi din 1789) cätre impäratul Iosif II, apärutä la Dublin — Anglia, in toamna 
anului 1785, intitulatä: A  doua scrisoare a unui apàràtor al poporului cätre impäratul lo s if  l i ,
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Matèj Kopecky avea probabil 9 ani in momentul izbucnirii ràscoalei fi 
ecoul ei in mijlocul maselor populare cehe nu s-a putut stinge atìt de repede 
ìncìt sa nu-1 lì inipresionat profund — dovadà insali apari^ia piesei de care ne 
ocupàm. Pàrerea lui Vàclav Cejchan cà izvorul de inspirale trebuie càutat nu 
intr-o influenza livrescà, ci in insàsi tradijia populará, in modul in care másele 
populare cehe au receptionat si au perpetuat amintirea ràscoalei iobagilor din 
Transilvania ni se pare singura in acord cu realitatea istoricà fi cu informatale 
documentare. Cà la aceasta s-au putut adàuga lecturi din presa vremii sau din 
vreo carte tratind despre ràscoalà, nu este imposibil, dar acest fapt nu poate 
constituí mobilul aparitiei piesei fi mai ales nu poate explica larga ei populari- 
tate, intr-o vreme cind publicistica oficiala in jurul ràscoalei incetase de fa p tJ.

Este adevàrat cà finalul, fablon, nu este mobilizator, nu concine in el un 
indemn la luptà, nu cuprinde ceea ce am numi astàzi un « mesaj ». Explicaba 
acestui fapt a dat-o incà A. Kraus fi cazul nu este izolat: el ne intimpinà 
chiar intr-o operà profund patrioticà asa cum este «Blarrik»2. Acest final a 
fost impus nu numai de tipul literar al operei, cum credea Kraus, ci fi de 
mediile diferite unde se juca, intre care fi cel nobiliar. El nu poate insà anula 
restul piesei, in care preocupàrile de naturà socialà sint foarte precis conturate. Nu 
s-a observat faptul cà intre toate piesele din repertoriul teatrului de pàpufi 
ceh de mare notorietate, Horici fi Clofca este piesa cu cel mai pronun^at carac- 
ter social. Nici o altà piesà nu are ca temà o ràscoalà a tàranilor fi de aceea 
nici una nu a putut oferi un cadru atit de prielnic unui schimb de replici cu 
un vizibil ascutif antifeudal, ca aceasta. Dialogul intre Hárum fi Clofca cu 
care incepe piesa este un preludia, al ràscoalei, menit sà explice fi sà justi- 
fice arderea orafului, care simbolizeazà arderea atitor castele feudale. 
Momentul arderii Sibiului nu este doar un episod senza^ional, el apare ca o 
consecin|.à logicà a stàrilor de lucruri zugràvite in dialogul dintre Hárum fi 
Clofca din primul act. Aici nu avem de-a face doar cu romantismul vremii, ci cu 
nifte realitáji imediate, pe care tàranul ceh le ftia tot atit de bine din pro­
pria sa experien^à, ca fi iobagii ardeleni. Este semnificativ faptul cà autorul 
piesei nu insistà asupra nationalitàtii ràsculatilor din Transilvania, dar redine 
semnificajia socialà a faptelor fi etapele insefi ale ràscoalei. Ca fi in realitatea 
istoricà, ràscoala este prezentatà* ca o ultimà solutie pentru starea disperatà 
in care au ajuns tàranii. Oricit ar fi intervenit elementul literar haiducesc fi 
finalul convencional, aceste tràsàturi esentale ale piesei nu au fost acoperite 
fi eie explicà de fapt statornicia publicului mai multor generatii fatà de piesà, 
afa cum ìncheia expunerea sa fi Dr. Jan Malik. « Horia fi Clofca nu este deci
o piesà banala, schematica, avind tema cu hoti, ci dramatizarea unui matericd 
ale càrui aluzii social-revolutionare pàtrundeau in subconftientul pàpufarilor

asupra regulamentului privitor la emigrare fi  in special asupra revoltei Valahilor. In aceasta 
scrisoare Brissot analizind con d itile  de trai ale iobagilor si cauzele izbucnirii ràscoalei, este 
necrujator fa|à de nobilii feudali exploatatori, printre care il situeazà fi pe impàrat, fi plin 
de injelegere fi simpatie fa de tàranii rasculafi. Deasemenea Brissot explicà pe larg dreptul 
poporului de a se revolta atunci cind guvernarea nu este dreaptà.

1 Cartea lui Czovek Istvàn a apàrut la Pesta in 1817, iar piesa maghiarà a lui Andràd 
Elek, H oria-Vilàg  s-a jucat la Pesta pentru prima oarà in 1808 (vezi D. P r o d a n, Versuri 
contemporane despre ràscoala lui Horea, Bue., 1942, p. 3).

2 In aceastà piesà legendarul Bohuslav Blanicky se adreseazà in final eroului piesei 
Zden k Zàsm ucky: « . . .  dar nu uita sà sapi in inima concetàtenilor tài acest sfat: cine 
suferà fàrà vina, sà nu-si piardà niciodatà nàdejdea. C re d ila  in dumnezeu fi ajutorul slugilor 
sale puternice va s o s i !»  (vezi J. B a r t o §, op. cit., p. 298).
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populari fi al publicului lor popular. De aci reiese acea vitalilate surprinzà- 
toare a piesei, care a supraviefuit, in repertoriul pàpufarilor populari, cu mult 
altor piese vestite numite haiducefti » 1.

In concluzie, tema ràscoalei populare din Transilvania fi figurile conducà- 
torilor ei, Horia fi Clofca, au intrat in teatrul de pàpufi ceh pentru cà au 
oferit, in cadrul genului tradicional haiducesc indràgit de public, posibilità^i 
superioare de exprimare a unor probleme sociale. Piesa a fost apreciatà fi iubità 
de másele populare nu pentru cà acestea asistau la focuri bengale, ci pentru 
cà in dialogurile piesei se exprimau adevàruri amare despre soarta tàranilor 
fi despre raporturile lor cu feudalii fi pentru cà actul II le oferea priveliftea 
unei cetà^i a celor avu}i asediatà fi incendiatà de cei asupriti. Mai mult decit 
finalul ìmpàciuitorist, aceste momente ale piesei iefeau in evidentà fi polari- 
zau aspiratine maselor populare, asigurind piesei, generale de generatie, o 
pozi^ie privilegiatà in repertoriul teatrului de pàpufi. Reprezentarea ei a deve- 
nit un element al pitorescului ceh, afa cum apare in versurile poetului 
Svatopluk Cech:

« Din pàpufi de lemn (pàpufarul ambulant}
f  i-a fàcut un ansamblu.

Era o minune, ce frumos aràtau,
Cum m ifcau buzele, ìnvìrteau ochii —
§i cum pàrìndu-fi drept avere o cáru^á veche,
Cu o nepoficà frumuficà hoinàrea prin lume,
Juca pe Faust cu draci, pe Horia fi Clofca, 
in  zim betul bàtrinilor, spre extazul copiilor » 2

1 Dr. J. M a 1 i k, op. cit., p. 41.
2 Svatopluk Cech, Ve stinu lipy , Praga, 1902, p. 51 :

. . . D revèn^ch loutek  urobil si sbor
a i  p od iv  b y l, ja k  pékny m ély vzhled, 

h yba ly  rtom a, otàéely zor —
A  p o v o z  p fik ou p iv  za jm én i trosku,

S hezounkou  vnuòkou potlou kal se svétem , 
hràl Fausta s d ’ ab ly , H oriu  a Glosku, 

k  úsm évu starym , k vytráení dètem .



A n e x ä :

Prezentäm mai jos  traducerea piesei Horia a Gloska (Horia si Cloaca) din cule- 
gerea întocm ità de dr. Jaroslav BartoS Loutkúfské hry ceskiho obrozeni (Piesele 

de pàpufi din epoca renafterii cehe), Praga, 1952

H O R IA  ÇI CLOÇCA

piesä in 4 acte de Ladislav Maizner. 
Personajele :

Horia
Gloska haiduci
Hárum
Pimprdle, croitor 
Paznicul de noapte 
Ofiferul
Armata, cavaleri, haiduci 
Sàteni 
T  àranul 

Nàcek.

Actul I . Scena se petrece in pàdure — Gloska si Hárum.

H á r u m :  Iubite frate, ce ràu am fàcut, de a trebuit sä päräsim pämintul nostru fi sä ne 
ascundem ca nifte fiare sälbatice aici, in pädurile pustii, unde n-avem parte decit 
de ploi si furtuni, cä nu-si poate usca omul nici hainele de pe el.

G l o s k a :  Eh, iubite frate, toatä viaja mea a fost numai un lanf neintrerupt de neno- 
rociri, care m-au adus intr-o säräcie afa de mare, ijtii fi tu, cä abia pot sä mä hränesc 
pe mine fi pe copii mei. ìn  timp ce prietenii mei se desfatä in belfug, mie mi-au luat 
pe nedrept pämintul m oftenit de la pärin^i fi m-au alungat de pe el. O, Hárum, 
cine nu in^elege durerea fi nedreptatea ce mi s-a fàcut, acela desigur nu meritä sä 
fíe om  pe lume.

H á r u m :  Ei, greu e pentru acel ce trebuie sä suporte nedreptatea fi nu poate sä se räzbune 
pe dufm anii säi.

G l o s k a :  Dar eu, Hárum, de räzbunat tot mä voi räzbuna, chiar de va trebui sä plätesc 
cu via{a. A ftept numai sä se intoarcä tovaräful meu Horia sä väd ce räspuns bun 
mi-aduce, cäci ne-a fägäduit, mie fi tovaräfilor mei, cä va avea grije de drepturile 
ce ne-au fost luate.

H á r u m :  Nu stiu, frate, nu ftiu, dar tare mä indoiesc cä Horia va cäpäta cele -cerute, 
cäci greu e de vorbit cu asemenea domni ca sä le spui ce te doare ; iar cu jalbä 
scrisä nu va putea face mai nimic. Rareori li se inmineazä aceste cereri fi zac 
nebägate in seamä, fi pinä la urmà sint uitate, in timp ce tu cu copiii tài trebuie 
sä mori de foame.

G l o s k a :  N-avea grijä, Horia e bärbat viteaz. Multe fi-a luat asuprä-fi fi totdeauna 
le-a dus la bun sfirfit. A fa cä nici de data asta nu mä indoiesc.

H á r u m :  í { i  doresc ca nädejdea ta sä nu te infele. (Se aude o impuqcàlurà; intrà Horia 
si incà un haiduc).

G l o s k a :  latä-1 fi pe tovaräful nostru H oria !
H o r i a :  Bine v-am  gäsit prieteni ; cit v-am  mai cäutat prin päduri ! Dar de ce v -a {i päräsit 

cásele voastre, femeile si copiii si v-a^i ascuns ca lighioanele sälbatice in pädurile 
pustii ?

G l o s k a :  Frate Horia, cruzimea omeneascä ne-a mìnat aici, pentru cä ne-am im potrivit 
poruncilor; te-am asteptat, sä vedem ce veste ne-aduci: bunä sau rea. Decit 
sä ne fi infà|ifat judecà^ii, mai bine am päräsit totul.

H o r i a :  Bucuraji-vä dar cu mine, vecini dragi, si ascultaji ce vä spun: de acum nu ve{i 
mai fi sub cu^itul acestor oameni färä de dumnezeu, care v-au chinuit atit, ci domni 
si liberi, ca fi ei, vä veti numi. Ascultati numai : indatä ce am sosit la rezidenfä, 
am avut ingäduinta sä mä infäfifez celui mai mare dregätor; dar cum i-am infäfisat

« -  c. 456
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plingerea noastrá, el s-a rástit la mine spunind: « Cum de indráznesc sá má pling de 
asemenea Jucruri, care inca din timpuri strávechi sint astfel orinduite — pe scurt am 
fost gonit de acolo fi asta cu mare milostenie, cá am scápat fárá pedeapsá. Dar eu 
n-am zábovit fi am mers chiar la insufi prezidentul. Acesta, care e numai dragoste 
fi ¡njelegere fa^á de iobagul sáu, mi-a ascultat cererea si mi-a fágáduit, cá va avea 
el insufi grijá de aceste lucruri, iar eu sá má intorc liniftit acasá. Drept dovadá ca sá 
crede^i vorbelor mele mi-a prins la git cu mina lui acest lan{ de aur. Aceastá foaie 
de eliberare mi-a dat-o in miná, ca fárá intirziere sá o duc stápinilor fi tuturor 
acelora care ii ajutá. Ca prin puterea noastrá, prin siretenie fi cu ajutor omenesc 
sá ne putem numi dom ni de credin^á pravoslavnicá. Eu intre timp voi merge 
in oraful Sibiu, sá cer libertate de la stápinitori; dar de nu voi avea ráspuns bun, 
vá voi da de ftire cu un foc de pufcá. Voi veji inconjura orasul Sibiu din tóate 
párale fi-i ve [i da foc.

H á r u m :  Dupa aceste cuvinte, frate Horia, nu voi mai zábovi, ci voi da de ftire 
tuturor fra^ilor si tovaráfilor nost ri, ca fárá intirziere sá indeplineascá poruncile tale. 
(Iese odatá cu celálalt haiduc).

H o r i a :  Fiindcá sintem singuri, îe frate, vreau sá-fi márturisesc totul. Din tot ce v-am  
spus, nu-i nimic adevárat, rezidentul mi-a fágáduit doar ufurarea dárilor noastre, 
dar numai dupá o cercetare mai indelungatá a lucrurilor. Foaia de eliberare mi-a 
intocm it-o, pe bani buni, un om hitru, cáci m -am  temut de pedeapsá, pentru cá 
eu am luat asupra mea sá le fac rost prietenilor noftri de foaie fi de libertate.

G l o s k a :  Frate, dar de lanful acesta cum ai fácut rost?
H o r i a :  Íntr-un fel destul de ciudat, cáci ce-i dat omului sá pá{eascá, tot pá(efte. Din 

intimplare, a sosit un cámátar, care avea acest lanf, lásat zálog pentru bani mul^i 
de un dom n. Eu 1-am pindit, pina mi-a cázut in miná intr-un loe sigur; acolo 1-am 
trimis pe lumea cealaltá, §i afa am cápátat lan^ul. Dar te juruiesc cu legámint pe 
capul táu fi al meu, cá nu má vei tráda.

G l o s k a :  Uite, ca dovadá a dragostei, i^i dau mina mea credincioasá. Voi fi aláturi de 
tiñe fi la bine fi la ráu.

H o r i a :  íji eu má leg sá tráiesc fi sá m or aláturi de tiñe. Dar linifte, frate, mi se pare, cá 
ne ascultá cineva a ic i ; sá-1 lásám sá treacá (ies amindoi).

P i m p r d l e :  (intrá -fi cinta)

Noi, sármanii vagabonzi, cit trebue sá suferim,
Din oras in oraf umblám, de lucru sá gásim (bis).
Cind poposim intr-un tirg, porfile-s ferecate,
Cu riset iji batjocori, sintem lasafi de-oparte (bis).
A fa fac domnii nost ri, maestrii ai meseriei,
Ce poartá, ca si noi, blazonul croitoriei ) bis).
§ i ne mindrim de-a noastrá meserie,
Chiar de sintem sármani, fára de simbrie (bis).
Blazonul nostru nu poate pieri,
Cind unii, mai ales, nu-1 pot inlocui (bis).
Cit despre mine, asta vreau sá spun:
Pot sá pornesc cu orice cu ori fi ce blazon la drum (bis).

(\ orbeste) Croitorii sint croitori fi vor rámine croitori, iar dacá nu vor mai fi croitori, 
atunci mai ftii, poate cá bárba^ii vor umbla in fuste.

H o r i a :  Hei, cine efti si ce vrei?
P i m p r d l e :  Hei, cine efti fi ce vrei? — eu sint croitor, tatál meu tot croitor, tatál tatálui 

meu de asemenea a fost croitor bunicul, strábunicul, fi strástrábunicul au fost tot 
croitori.

H o r i a :  Afa dar efti un croitor náscut, invájat fi incercat.
P i m p r d l e :  Se ¡nfelege cá sint.
H o r i a :  Bine, dar la mine te-ai invoi la slujbá cu plata buná?
P i m p r d l e :  Dar ce voi avea de lucru la d-ta, dom nule?
H o r i a :  La mine nu vei avea altceva de fácut, de cit sá tai gratiile, sá spargi geamurile, 

sá iei banii, sá distrugi tot, cum s-ar spune sá intoarcem socolelile. Dacá te vei purta 
bine, vei fi rásplátit.
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P i m p r d l e :  D-le dacá-i asa, de croit §i cusut am si uitat, dar de mincat fi báut stiu 
incá bine.

H o r i a :  De asta nu vei duce lipsá la mine, numai bai in ascunzátoarea mea.
P i m p r d l e :  Ei drácie, de data asta mi se pare cá voi fi h o {! (ies )
H o r i a :  (de dupa scená) Stai aiei, mánincá fi bea, tot ce-t¡ place.
P i m p r d l e :  (de dupa scená) Ei, dar asta-i vin de Mielnic. Domnule, dacá cineva va croi 

fi va coase pentru mine, atunci sá fti cá eu voi minea fi bea pentru el, in toatá legea.
H o r i a :  (iese)  Acum  plec, incalec pe cal, merg in oraful Sibiu sá cer libértate de la stápi- 

n ire; dar dacá nu voi primi ráspuns bun, atunci voi da poruncá sá fie ars oraful Sibiu 
din tóate párfile, ca sá má rázbun.

Cortina

Actul I I .  Orasul Sibiu. Paznicul suná órele 11 noaptea, ceasul bate órele 11, Itaiducii 
inconjoará orasul, apoi intrá paznicul si cinta :

P a z n i c u l :  Vrednic om as fi, de-af putea dormí.
Mul^i au o cásut-a lor, eu-s strigoiul strázilor,
Noaptea má cálátoresc, ciini din somn ii trezesc.
Unii dorm lingá neveste,
Eu cu noaptea (iu poveste.
Vintul, frigul §i ploaia, astea sinf perina mea.
Ca un ciine strájuies, dar mai ráu ca el tráiesc.
Càci ciinele se aciuefte, hat w-1 prinde cind voiefte,
Iará eu c-un biet bastón 
Pázesc averi, vie^i de om.
Paznicului, la o adicá, rege-ar trebui sá-i zicá,
Càci el pe om pá/.este, cumpene pe loe opreste,
Pe cel bun, pe cel ráu ferente,
Niinenea nu il cinsteste.
Un om bun si cu creili uta, fárá de rei'linostintfi ; 
lar acasá cind sosesc, odihna nu mi-o gásesc,
Nici la zi de sárbátoare, nu am líber, íra^ioare.
Noaptea singur stau de ghiatá,
Dracul sá o ia de via|á.
Nevasta acas’ blestema, mereu via^a ei a fa :
— D ac-af avea un báiat, i-af suci gitul de-ndat’ .
De cit, s-ajungá paznic, sá stea noaptea un pirdalnic!
Eu i-am spus: — Fetida mea, poate via^a s-o schimba,
N -oi mai fi un biet pirdalnic,
Oi fi fi eu dnmn de paznic.

(Se suná miezul noptii, sosesc haiducii, se aude o impuscàturà, oraful se aprinde, bal 
tóbele, suná trómpetele, clopotele; de dupa scená se aprinde foc bengal.)

— Ah, sàrmanii mei oràfeni, cit trebue sà suferim noi nevinova (ii !
Cortina

Actul I I I .  Pàdure — Horia, Gloska, Hàrum, Pimprdle.

H o r i a :  Mìndru-mi cinta inima,
Cind imi judec fapta mea.
Parc-af fi stàpin pe toate,
Pe avere, pe dreptate.
Voi sintesi ai mei eroi,
Ca un rege-s printre voi.
Ceea ce voi porunci 
Toate s-or indeplini.
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§i nu-mi va fi cu pacat 
Neiertind pe cel bogat.
F5rà mila voi Ucide 
Pe-nstàriti, de sub hlamide.
Sà se ftie cà-mpàratul 
Este Horia neinfricatul.
Numele-mi va fi purtat 
iji de sarmani laudat 
Peste tot, in tot Ardealul,
Unde voi spala amarul!

(vorbeqte) — Odihni^i-và cu to{ii laolalta, dragii mei, sà càpàtafi forfè noi, càci la 
miezul nopt-ii plecàm din nou la vinàtoare. Sà nu và fie mila de nimeni, ardevi, chinuifi, 
nu le làsafi nici o picàturà de singe. Sà nu và fie milà de nimeni, mare sau mie, bàtrin 
sau tinàr, la fel sà và purtaji.

G 1 o s k a : Nu ftiu , frate Horia, nu ftiu ; pìnà acum am avut noroc, dar nu ftiu  cit timp 
va mai fine afa, càci mà tem ca nobilimea sà nu ne iasà in drum ; dar vom  avea cu ce 
sà ne im potrivim .

H o r i a :  Vorbefti ca un copil, doar n-o sà ne temem de pàpufile astea ale lui Maizner, 
noi trebue sà punem mina pe arme fi chiar cu propriile lor arme sà-i doborim . Dar 
ftifi ce, prieteni, noi vom  merge sà ne odihnim in sàlafele noastre, iar acesta mie1 va 
sta de strajà fi dacà va veni cineva, va trebui sa strige « verdo! » (pleacà cu Gloska)

P i m p r d l e :  Ei bine, bine.
I l à r u m :  Iar eu voi pleca pe aici (pleacà In partea opusà)
P i m p r d l e :  Dacà va veni cineva, voi striga: verdo! 2
H o r i a  f i  G l o s k a  (sosesc in fuga)  : Cine e aici?
P i m p r d l e :  Nimeni.
H o r i a :  Dar ai strigat verdoJ
P i m p r d l e :  Eu doar am incercat, sà vàd dacà n-am uitat.
H o r i a :  Ifi spun, sà nu mai strigi verdo (pleacà cu Gloska)
P i m p r d l e :  Nu, nu voi mai striga, dar dacà cineva vine incoa, atunci trebue sà strig 

verdo!
H o r i a  f i  G l o s k a  (v in  in fuga) : Hei, cine e aici?
P i m p r d l e :  Nimeni — doar voi.
H o r i a :  Atunci de ce strigi verdo!
P i m p r d l e :  A m  vrut, sà vàd dacà nu dormici.
H o r i a :  Sà nu care cumva sa mai strigi.
P i m p r d l e :  A , asculta domnule, dar dacà ar veni incoa nevasta mea, tot trebue sà 

strig verdo ?
H o r i a :  Sà vie ori cine o veni ( pleacà cu Gloska)
P i m p r d l e :  Atunci, dacà-i afa, bine. N-am sà mai strig, dar dacà cineva o veni incoa, 

atunci voi striga verdo!
H o r i a  (soseste in fuga ): Hei, cine-i aici?
P i m p r d l e :  Pe aici.
H o r i a :  Pe unde?
P i m p r d l e :  Pe aici, a fi fugit !
H o r i a :  §i cine a fost?
P i m p r d l e :  Ei, un iepure.
H o r i a :  Mài, prostule, numai dacà vor veni oameni, atunci sà strigi.
P i m p r d l e :  D-ta ai spus, cà dacà vine cineva, atunci sà strig verdo, ei fi iepurele 

a fost aici.
H o r i a :  Ìfi mai spun o data sà nu care cumva sà mai strigi.
P i m p r d l e :  Bine, n-o sà mai strig. A  plecat pungaful àsta . . .  Ce spaimà i-am mai tras. 

Dar ce, ei donn  cu tofii acolo, fi eu n-am dormit de citeva n op fi; ftiu  ce-am de fàcut: 
mà lungesc aici in drum fi dacà vine cineva, dà peste mine fi atunci mà trezesc (se 
lungeste) .  Sà tot dormi aici.

1 Croitorul, Pimprdle. (n . trad.).
2 Exclam afie farà un sens anume.
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H à r u m :  A ici, domnilor, aici sìnt locurile unde se gàsesc haiducii.
O f i t e r u l :  Bine, prietene, pentru c r e d i la  ta vei primi ràsplata.
H à r u m :  (  pleacà)
O f i t e r u l :  la  uitafi-và, aici stà lungit cineva, desigur este o strajà, trebue sà-1 trezim. 

Hei, scoalà !
P i m p r d l e :  (  prin som n) Trellele, atuurile fi rofu iau . . .
O f i t e r u l :  Desigur cà àsta a fost la un jo c  de càr|i fi acum viseazà. Scoalà 1 
P i m p r d l e :  (se scoalà )  ver . . .
O f i t e r u l :  Nici o vorbà, altfel sabia mea iti va stràpunge gitul.
P i m p r d l e :  Da, dar eu trebue sà strig verdo /
O f i t e r u l :  N-ai voie.
P i m p r d l e :  Dar eu trebue . . .
O f i t e r u l :  Taci din gurà f i  vei primi ràsplatà. Nu ftii, unde sint haiducii aceia? 
P i m p r d l e :  Dacà afi avea voie sà spun cà dorm aici in sàlafuri, . . . dar eu nu và spun. 
O f i t e r u l :  Nu ftii, cam citi sint?
P i m p r d l e :  N-am voie sà spun cà sint peste 400.
O f i t e r u l :  Vei primi de la noi ràsplatà.
P i m p r d l e :  Dar, và rog, domnule, n-afi vrea sà mi se intimple ceva.
O f i t e r u l :  Nu te teme, nimic nu ti se poate intimpla. Vino, trebue sà cercetàm, unde 

se aflà haiducii aceia (iese).
Bate toba, tàranul, Neamtul, Kubiòek aduc pe haiduci, apoi vine fi armata cu cava- 
lerii, care aduc pe Horia legat.

P i m p r d l e :  Verdo ! Verdo /
H o r i a :  Acum  e tirziu sà mai strigi verdo, te-a cuprins somnul fi n-ai strigat verdo. 
O f i t e r u l :  D ucefi-l, fi fiti atenti, sà nu và scape (pleacà)
P i m p r d l e :  S-a zis cu ei, cu pungafii astia. Verdo!

Cortina

Inirà ofiterul, armata, Hàrum.

(A ic i M aiznerii introduc in variatila lor o scenà de originà mai nouà *).
Intrà un cavaler cu sabia scoasà si se aqeazà de strajà

T i r a n n i :  (de dupà scenà) Hai vino, Nàcek, vino!
N à c e l :  (de dupà scenà) Hei, cumetre, unde te duci, nu vezi cà-i intuneric ca in sac fi'nu  

vezi nimic.
T & r a n u l :  Hai vino, vino (intrà amindoi)
N à c e k :  (cu  un bàf in minà — zàreqle pe cavaler) : Auleu, cumetre, uite cum lucefte ceva 

acolo, hai s-o ftergem !
T à r a n u l :  Asta-i àia, nu te teme (merge càlre cavaler) A fa, domnule cavaler, sintem aici. 

§i ce-o sà facem  aici?
C a v a l e r u l :  Ascultà dar, ne veti ajuta sà-i prindem pe haiduci. Pentru flecare pe care-1 

veti prinde, veti primi 20 ducati, afi inteles?
T à r a n u l :  A fa, bine, bine, (merge la N àcek) Ei stii, Nàcek, de ce am venit aici?
N à c e k :  Nu ftiu .
T à r a n u l :  Trebue 6à prindem nifte haiduci. Pentru flecare pe care-1 vom  prinde, 

vom  primi 20 ducati. Ei dràcie, dacà vom  prinde vreo 50, atunci sà vezi ducati !
N à c e k :  Dar de ce trebue sà-i prindem, cumetre ? Ce fel de animale sint, de sint afa de 

scum pi?
T à r a n u l :  Ei, nu ftiu. Àia spunea cà sint haiduci.
N à c e k :  Aha, cumetre, àftia or fi un fel de pàsàri. A ici in pàdure, rod coaja copacilor, 

fac pagubà, de aceea trebue sà-i prindem *,
T à r a n u 1 : Asa o fi.
N à c e k :  Dar, cum o sà-i prindem, cum etre? O sà-i luàm din cuiburi, sau cu piase?

1 In cehà jo c  de cuvinte: loupeznik — cel care curata, brigand, haiduc; verbul 
loupiti =  a curàti, a desghioca.

* Nota editorului
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T â r a n u l :  Nu çtiu, trebue sâ întreb. Dar dacá va trebui sà aducem niste scàrite, ca sa 
putem  sâ ne urcâm dupa ele?

N á c e k :  Çi unde le punem, în câciuli — sau în saci?
f â r a n u l :  Açteaptà, ma duc sâ întreb (spre cavaler). Domnule h av a ler2, cum îi vom 

prinde pe haiducii âia, îi luàm din cuiburi? Sâ aducem scâri si saci, sau in ce ii punem?
C a v a l e r u l :  Sintefi niçte proçti. Ce, nu cumva nu çtifi ce sînt haiducii? Li se mai 

spune f i  ràsculati.
f â r a n u l :  Aha, bine, bine (spre Nácele). Ei, çtii Nácek, cum li se mai spune haiducilor 

âia? Furtunâ f i 3.
N á c e k :  Aha, atunci pâsârile astea vor zbura cînd va fi furtunâ çi va ploua, çi în furtuna 

aia îi vom  prinde; asta-i!
T â r a n u l :  A i dreptate, vor fi ude de ploaie çi nu vor putea zbura aça cà atunci le vom  

prinde.
N á c e k :  Cumetre, eu mà duc dupá hainá, cà doar nu o sà fug aici prin ploaie fârà hainà, 

çi o sà aduc si un sac.
T â r a n u l :  Domnul havaler spunea, cà nu avem nevoie de saci. li dâm eu grâmada.
N á c e k :  Cumetre, dar cum o fi aràtînd pâsârile alea — ca fazanii, sau cum ? Numai sâ 

nu prindem áltele, çi atunci nu ne mai dà nimic.
T â r a n u l :  Ai dreptate, asta-i important, trebue sâ întreb (spre cavaler). Domnule havaler, 

trebue sâ vâ mai întreb ceva. Cum aratà pâsârile astea, ca ciorile, ca cofofenele sau 
cum ? Eu çi Nácek nu putem  pricepe.

C a v a l e r u l :  Mâi da proçti sînte(i. Ce nu çti(i ce este un haiduc sau un râsculat?
T â r a n u l :  Vreo pasàre.
C a v a l e r u l :  Dar de unde. Este om ca çi voi. Dar trebue sà bâga{i de seamà, cà ei au 

diferite arme, sâ nu vâ râneascà sau sà vâ omoare. Acum  vá e clar?
' f â r a n u l :  Da, da, acum çtim (  merge spre Nácek, cavalerul pleaeâ). Nácek, Nácek, e cu 

totul altfel. Çtii, haiducii âia nu sînt pàsâri.
N á c e k :  Nu sînt pàsâri, dar ce ?
T â r a n u l :  Sînt oameni ca si noi.
N á c e k :  Alia, asta ínseamná cá nu-i vom  prinde pe haiduci, ci o sà prindem pe furtunafii 

áia, pâsârile alea. (
T â r a n u l :  Nu, nu, domnul havaler spunea cá haiducii çi rásculafii sînt oameni.
N á c e k :  Acum chiar cà nu mai ínfeleg nimic. Deci ce vom  prinde?
T â r a n u l :  Vom  prinde oameui.
N á c e k :  Dar, de ce sá-i prindem, cumetre?
T â r a n u l :  Pài, ei furâ, ataeâ oameni.
N á c e k :  Atunci sînt hofi. Bine, pe ei! Unde sînt, unde sînt?
T â r a n u l :  Sà fim eu bàgare de seamà. Au arme, pumnale, pistoale, sâ nu pàfim  ceva.
N á c e k : Cumetre, or sà tragâ ?
T â r a n u l :  Pài sigur, cînd o sà-i prindem se vor apâra çi vor trage.
N á c e k :  Cumetre, hai acasâ ! Nu mai vreau sà stau a ic i! Mie mi-e frig, n-am hainà.
' f â r a n u l :  Aha, Nácek, Ji-e teamà, aça-i?
N á c e k :  Mie nu mi-e teamá, dar mi-e fricà. Çi dacá mà împuçcâ vre-un haiduc, cum o 

sà mà mai duc în pâdure dupâ butuci?
T â r a n u l :  Dar de ce trebue sâ li aça prost? Cum vezi cà haiducul finteçte spre tine eu 

bàful âia strîmb, tu sàri în lâturi pînâ nu i se aprinde în bâ{, si el nu te nimereçte.
N á c e k :  Sà açtept pînâ i se aprinde bájul, e hei — oi fi de mult pe lumea ailaltâ. Mà duc 

acasâ.
T à r a n u 1: Açteaptà, Nácek, îfi dau un sfat. Çtii ce o sâ facem ? Ne urcàm aici în copac.
N á c e k :  Dar ce sà facem acolo, doar ásta n-are mere.
T â r a n u l :  Nu sînt, dar ne açezàm pe crengi çi vom  sta de pîndâ. Dacá vre-un havaler 

va omorî vre-un haiduc, ne dâm jos, îl ducem în cetate si vom  primi 20  de duca{i.
N á c e k :  Tii, aça mai zic çi eu ; cum vor omorî aici vre-un haiduc, sâr din copac si îl bat. 

Aça cà, cumetre, saltà-mà în copac.
T â r a n u l :  Suie-te singur.
N a  t e k :  Atunci ar trebui sâ-mi las sabofii sub pom  çi mi-i furâ.
T â r a n u l :  Atunci sâ-{i ajut. Hei rup! (il saltâ pe Nácek in copac). Eçti sus?

2 în  limba cehà joc de cuvinte: rytif =  cavaler; (àranul spune cînd vykyf, cînd brykyf.
3 Joc de cuvinte în cehà : bouflivec =  râsculat — de la boufe =  furtunâ, îa sens figurât 

ràscoalà.
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N á c e k : Cumetre, cind o sá fugá pe aici vre-un haiduc, il prind cu hafid de gít ca pe
o giscá, sau il lovesc asa. ( il loveste in cap cu bá(ul). 

f á r a n u l :  Asteaptá numai sá cobori, si sá vezi ce-o sá páfefti ( pleacá). Má urc fi eu aici in 
copac. ( In  timpul bátáliei Nácek loveqte cu bátul in cavalerii ¡¡i haiducii care aleargá pe 
acolo. Pe un haiduc il prinde cu bátul de git, il loveste, sare din copac.)

N á c e k :  Ura, am un haiduc, am si 20 ducati (pleacá tirind haiducul).

Actul IV . O sala. Ofiterul stá la masá, mai mulfi cavaleri. Horia si
Gloska legati.

H o r i a :  Ah, nefericitul de mine, ce-am  gindit, ce-am  fácut, cá mié si altor m ulfi le-am 
adus nenorocire. Am  ajuns cu gindul, in defertáciunea mea, ciliar pina la tron. Dar 
nenorocire mié fi tovaráfilor mei, ne afteaptá grea rásplatá, pe care am meritat-o 
pentru faptele noastre rele — cáci mult singe nevinovat am fácut sá curgá, singe 
care cheamá asupra noastrá rázbunarea. T ¡e> prietene Gloska, pentru credinfa ta 
i(i mul(umesc si te desleg de jurámint, pe tiñe care ai íost intotdeauna mina mea 
dreaptá.

G l o s k a :  Mi se fringe inima, prietene, cá trebue sá ne despárfim.
H o r i a :  Í(i mul(umesc pentru dreapta ta prietenie, care m-a insofit piná la mormint. Dar 

desi má despart de tiñe, pentru pujin  timp, in aceastá lume, cred cá ne revedem din 
nou in cealaltá lume.

O f i t e r u l :  Dupá poruñea cea mai inaltá orinduitá de nobilime, acefti doi haiduci, 
care au fost cauza suferintelor noastre, vor fi condamnati la pedeapsa cu moartea. 
Horia, capul haiducilor, numit fi rege sirbesc, va fi rupt de viu, tirit de pat.ru boi fi 
atirnat 111 furci la ráscruci de drumuri, ca pildá pentru acei care vor mai dori sá 
facá asemenea fapte rele. Gloska, ca aghiotant al sáu, va fi tras pe roatá de viu, 
ridicat in vázduh, ca pildá pentru acei care vor mai dori sá facá asemenea fapte 
rele. Faptul s-a petrecut la rezidentá, 111 ziua de 30 decembrie 1786. Acum  vá 
intreb, Horia fi Gloska, dacá a fi meritat sau nu aceastá dreaptá pedeapsá pentru 
faptele voastre rele?

H o r i a :  Cit despre mine, primesc cu smerenie aceastá pedeapsá a mortii, pentru cá am 
meritat mai ráu. Dar vá rog in genunchi, ca sofia mea párásitá cu fase copii sá nu 
aibá in acestea nici un amestec.

O f i t e r u l :  Scoalá-te, Horia, de aceasta má voi ingriji eu. Ce ráspunzi Gloska?
G l o s k a :  Stápinul meu, fi eu primesc aceastá pedeapsá a m ortii; meritam mult mai 

ráu, cáci nu trebuia sá fac nimic din tóate acestea, dar m-am lásat dus de prieteni 
spre fapte rele. Dar vá rog In genunchi, ca sotia mea cu cei opt copii sá nu fie ames- 
tecatá in nimic.

O f i t e r u l :  Scoalá-te, Gloska, de asta má voi ingriji eu. A cum  vefi merge cu noi spre 
locul de pedeapsá fi acolo pentru faptele voastre rele veti fi executati.

H o r i a :  Ei, de astá datá ora mortii noastre se apropie. De voi iubitá sotie fi copii má des­
part, pe tiñe, lume desartá, te párásesc, cáci tot ce in tiñe clocotefte, to t  in tiñe se 
stinge, doar singurá povestea rea sau buná, va rámine in urma noastrá, in amintirea 
urmafilor.

Sfirfit

r ibE C bl O XOPM H M KJIOUIKE B HEUICKOM KYKOJlbH OM  TEATPE

(  Pe 310 Me)

A b to p  flaeT nepBbiií nepeBoa c leincKoro Ha pyMbiHCKMü H3MK nbecbi ¡x¡m Kyico.nbHoro 
T e a T p a  Horia a Gloska aneb Zapálení Hermanstadtu (B a p n a H T  MañiHepa) o BoccraHHH 
pyMbiHCKHx KpecTbaH TpaHCHJibBaHHH b  1784 rofly, KOTopbiíi conpoBOHCflaeTCH KOMMeHTapHeM, 
npeacTaBJiaiomuM co6oü  CHHTe3 AOCTM*eHnñ HeuiCKHx HCCJie/iOBareJieii b  3toR o6jiac'TM. 
rio MHeHHio aBTopa, KOHiienuH» pyMbiHCKoro HCC^eflOBaTeJia IleTpy KapaMaHa o tom , mto b  
o c H O B y aHajiH3HpyeMoii nbecu aKo6bi riojio*eHo aHajiorHMHoe npoH3Beflenne caccxoro npoHC- 
XOJKfleHHH, JlHLLieHa HayM HOH 060CH0BaHH0CTH, KaK 06 3T0M CBHjjeTeilbCTByiOT H HOBeiílIlHe paéoTbl,
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noHBHBUJMecH b  WexocjiOBaKHH. KapaMaH BbiCTaBJiseT eaHHCTBeHHbift a pryM eH T , o n n p a io m n M C » 
Ha iiefiCTB H TejibH w e <j>aKTbi, — H iM en en H e h m c h h  K n o w n a  b  T i i o c x a ;  n o c j ie a n e e  coB ria fla eT  c  
(J ïopM ofi MMeHH, npeacTaBJieH HO M  b  H aiB aH kii p a ô o i b i  Ha neMeuKOM a'ibiKe, noHBHBuiettcii b  T p a H - 
CMjibBanHM b  1785 ro ,n y . B fleflcTBHTejibnocTH * e ,  x a x  cB n a e T e jib c rB y e T  aiaeinariHp, xpaHHiuHHCH 
b  ÔHÔJiHOTeKe My3ea BpyKenTajib b  Cn6ny, hmh K n o u iK a  n e p e j ia n o  Klotscka.. B aH ajiorn M n oft 
(}>opMe o h o  noflB jriieTCii h b  a p y r w x  H3,naHHHX Ha HeMeuKOM S3biice.

A b to p  pa3BHBaeT m 060CH0BbiBaeT noJio)KeHHe o tom , h to  HemcKaa nbeca jijih KyKOJibnoro 
TeaTpa noHBHjiacb 6e3 repMaHCKoro nocpeAHHHecTBa xax oahh h3 MexcflyHapoiiHbix oT3ByxoB 
Ha BoccTaHHe pyMbiHCKHX xpenocTHbix xpecTbHH; oHa saHsuia nocToaHHoe MecTO b  penepTyape 
neuiCKoro xyKOjibnoro Teaxpa, nocKOJibxy 6biJia eflHHCTBenHbiM npon3BczieHneM, TpaxTyiomHM 
c CHMnaTHett Mapoanoe BoccTaHHe, (J>aKT, jcoTopbifi HMnoHHpoBan mciuckhm naponHbiM MaccaM.

H O R IA  ET K L O C H K A  D AN S LE T H É Â T R E  TC H È Q U E  DE M A RIO N ETTES

(R ésu m é)

Dans cet article, l’ auteur donne la première traduction roumaine de la pièce tchèque 
pour theatre de marionettes H oria a Gloska aneb Zâpaleni HermanStadtu . . .  (la variante 
Maizner), inspirée par la révolte (de 1784) des paysans roumains asservis de Transylvanie, 
et l ’accom pagne d ’un commentaire qui synthétise les résultats des recherches tchèques à 
ce sujet. En se rapportant à  l’article du slaviste roumain Petre Caraman, dédié au même 
sujet, l’ auteur démontra que les dernières recherches sur cette question entreprises dans 
la République Socialiste Tchécoslovaque rendent caduque la thèse de Petre Caraman suivant 
laquelle la pièce tchèque serait le remaniement d’un ouvrage saxon similaire. L ’unique argu­
m ent fondé sur des faits vérifiables dont Caraman dispose, est la transformation du nom de 
Cloçca en Gloska, transformation retrouvable aussi, selon Caraman, dans le titre d ’un certain 
ouvrage allemand paru en Transylvanie en 1785. En réalite le nom de Cloçca est transcrit 
Klotscka — la preuve en est l’ exemplaire de cet ouvrage conservé dans la bibliothèque du 
Musée Brückenthal de Sibiu —, et sous la même forme il apparait aussi dans d ’ autres publi­
cations allemandes.

L ’ auteur developpe et appuie la thèse suivant laquelle la pièce tchèque est née en vertu 
de l’ écho international de la révolte des paysans roumains, sans nulle entremise allemande, 
et explique la persistance de celle-ci dans le repertoire du théâtre de marionettes tchèque par 
le fait qu’ elle était le seul ouvrage dramatique pour marionettes qui traitait avec sympathie 
une révolte paysanne, circonstance susceptible de lui gagner les suffrages des masses popu­
laires tchèques.


